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Kitap Hakkında 
 

Klasik Dönem Tefsir Tartışmaları 
-Teftâzânî-Cürcânî-Hafîd-i Teftâzânî Örneği- 

Klasik tefsir geleneği, yalnızca Kur’ân’ı açıklama çabasıyla sı-
nırlı kalmayıp dil, edebiyat, mantık ve kelâm gibi birçok ilme 
kaynaklık etmiştir. Bu gelenekte Zemahşerî’nin (ö. 538/1144) 
el-Keşşâf adlı eseri, dilbilimsel yöntemleri esas alarak Kur’ân’ın 
nazil olduğu dönemin anlamını ortaya koyma amacıyla yazıl-
mıştır. Mu‘tezilî kimliğine rağmen, dilsel yetkinliği sayesinde 
Ehl-i Sünnet ulemâsı arasında da büyük kabul görmüş, özellikle 
belâgat vurgusu ile öne çıkmıştır. Eserin bu özellikleri, onu 
üzerine en fazla şerh ve hâşiye yazılan tefsirlerden biri hâline 
getirmiştir. 
Zemahşerî’nin tefsirine yönelik en önemli hâşiyelerden biri, 
müteahhir dönemin büyük âlimi Teftâzânî’ye (ö. 792/1390) 
aittir. Teftâzânî, el-Keşşâf’ın dil ve mantık yönünü sistematikleş-
tirerek tefsirin anlaşılmasına büyük katkı sağlamış; onun bu 
hâşiyesi, sonraki yorumcular için önemli bir başvuru kaynağı 
hâline gelmiştir. Seyyid Şerîf el-Cürcânî (v. 816/1413), bir ta-
raftan Zemahşerî’nin meşhur tefsiri el-Keşşâf üzerindeki şerhin-
de, eserin daha iyi anlaşılmasına katkı sağlayacak açıklamalar-
da bulunmuş, diğer taraftan ise Sa‘duddîn et-Teftâzânî’nin bu 
esere dair yaptığı yorumlara karşı daha tafsilatlı ve tenkitçi bir 
tutum sergilemiştir. Cürcânî, bazı meselelerde Teftâzânî’nin gö-
rüşlerini daha da derinleştirerek onun izinden gitmişse de, bir-
çok noktada kendine mahsus tenkitler ileri sürerek özgün tah-
lillerde bulunmuştur. 
Bu eleştirel tavra mukabil olarak, Teftâzânî’nin torunu olarak 
tanınan ve “Hafîd-i Teftâzânî” lakabıyla meşhur olan Seyfüddîn 
Ahmed b. Yahyâ b. Muhammed b. Sa‘d et-Teftâzânî el-Herevî 
(ö. 916/1510), dedesinin ilmî mirasını müdafaa etmek üzere, 



 

 

Cürcânî’nin tenkitlerine cevap mahiyetinde bir hâşiye kaleme 
almıştır.  
Bu çalışma, Zemahşerî’nin el-Keşşâf adlı tefsiri ekseninde şekil-
lenen şerh ve hâşiye geleneğini, başta Seyyid Şerîf Cürcânî, 
Sa‘duddîn et-Teftâzânî ve onun torunu Hafîd-i Teftâzânî olmak 
üzere üç önemli âlimin katkıları çerçevesinde mukayeseli ola-
rak ele almaktadır. Cürcânî’nin, Teftâzânî’nin yorumlarına yö-
nelik eleştirileri, Hafîd-i Teftâzânî tarafından kaleme alınan 
hâşiye ile ilmî bir müdafaa bağlamında cevaplandırılmış; bu 
karşılıklı değerlendirmeler, özellikle lugat, nahiv ve belâgat 
ilimlerine dair meseleler etrafında derinleştirilmiştir. Bu yönüy-
le çalışma, el-Keşşâf’ın tefsir tarihinde üstlendiği mümtaz ko-
numu ve ona yöneltilen şerh-hâşiyelerin ilmî değerini ortaya 
koyarken, aynı zamanda klasik İslâm düşüncesindeki tenkit ve 
müdafaa geleneğinin gelişim seyrini izah etmeyi amaçlamakta-
dır. Ayrıca, incelenen hâşiye metinlerinin dil ilimleri ve kelâm 
sahasına kazandırdığı teorik katkılar da çözümlemeye tâbi tu-
tulmuş; böylece klasik tefsir geleneğinin entelektüel yapısına 
dair bütüncül bir bakış sunulmuştur. 
 
Anahtar Kelimeler: Tefsir; Zemahşerî; Teftâzânî; Cürcânî; 
Hafîd-i Teftâzânî 



 

 

About the Book 
 

Exegetical Debates in the Classical Period 
-The Example of al-Taftāzānī, al-Jurjānī, and al-Taftāzānī’s 

Grandson- 
The classical tradition of Qur’anic exegesis (tafsīr) has not re-
mained confined merely to explicating the meanings of the 
Qur’an; rather, it has served as a foundational source for numer-
ous disciplines such as linguistics, literature, logic, and theology 
(kalām). Within this tradition, al-Kashshāf, the seminal work of 
al-Zamakhsharī (d. 538/1144), stands out as an exegetical mas-
terpiece composed with the aim of uncovering the meanings of 
the Qur’an based on linguistic methodologies rooted in the con-
text of its revelation. Despite his Muʿtazilī affiliation, al-
Zamakhsharī’s mastery in language earned him widespread rec-
ognition even among Sunni scholars. His emphasis on rhetorical 
eloquence (balāgha) has rendered his work a cornerstone in the 
field, making it one of the most extensively annotated and com-
mented-upon tafsīr works in the Islamic tradition. 
Among the most significant marginal commentaries (ḥāshiyas) 
on al-Kashshāf is that of Saʿd al-Dīn al-Taftāzānī (d. 792/1390), 
a prominent scholar of the later period. Al-Taftāzānī systema-
tized the linguistic and logical dimensions of the original tafsīr, 
thereby greatly contributing to its comprehensibility. His 
ḥāshiya became an indispensable reference for subsequent 
scholars. Sayyid Sharīf al-Jurjānī (d. 816/1413), in his re-
nowned commentary on al-Kashshāf, offered clarifications to 
facilitate a better understanding of the work. However, he also 
adopted a more critical and detailed approach toward the in-
terpretations offered by al-Taftāzānī. While al-Jurjānī occasion-
ally expanded upon al-Taftāzānī’s perspectives, he also ad-
vanced independent critiques and original analyses on several 
points. 



 

 

In response to this critical stance, Sayf al-Dīn Aḥmad b. Yaḥyā 
b. Muḥammad b. Saʿd al-Taftāzānī al-Harawī (d. 916/1510), 
popularly known as “Ḥafīd al-Taftāzānī” due to his familial 
lineage, authored a ḥāshiya in defense of his grandfather’s in-
tellectual legacy. This work directly addresses the criticisms put 
forth by al-Jurjānī. 
This study undertakes a comparative analysis of the exegetical 
and marginal commentary tradition that developed around al-
Zamakhsharī’s al-Kashshāf, focusing particularly on the contri-
butions of three eminent scholars: Sayyid Sharīf al-Jurjānī, Saʿd 
al-Dīn al-Taftāzānī, and Ḥafīd al-Taftāzānī. The criticisms ar-
ticulated by al-Jurjānī concerning al-Taftāzānī’s interpretations 
are met with scholarly rebuttals in the ḥāshiya penned by Ḥafīd 
al-Taftāzānī. These scholarly exchanges are deeply embedded 
in issues related to lexicography, grammar, and rhetoric. Ac-
cordingly, this research not only elucidates the esteemed posi-
tion of al-Kashshāf in the history of tafsīr and the scholarly 
merit of its associated commentaries, but also aims to trace the 
development of the classical Islamic tradition of critique and 
defense. Furthermore, the theoretical contributions of the ex-
amined ḥāshiyas to the fields of linguistic sciences and kalām 
are analyzed, offering a comprehensive perspective on the in-
tellectual architecture of classical Islamic exegesis. 
 
Keywords: Tafsir; al-Zamakhsharī; al-Taftāzānī; al-Jurjānī; 
Ḥafīd al-Taftāzānī 





 

 

İÇİNDEKİLER 

 
ÖN SÖZ ---------------------------------------------------------------------------------- 13 
GİRİŞ ------------------------------------------------------------------------------------- 14 
 
BİRİNCİ BÖLÜM 
LUGAT------------------------------------------------------------------------------------ 27 

1.1. Allah Lafzı -------------------------------------------------------------------- 29 
1.2. İnzâl Kelimesi --------------------------------------------------------------- 37 
1.3. Kur’ân Kelimesi ------------------------------------------------------------- 42 

 
İKİNCİ BÖLÜM 
SARF-NAHİV --------------------------------------------------------------------------- 47 

2.1. Fâtiha Kelimesi ------------------------------------------------------------- 49 
2.2. Besmeledeki Bâ Harf-i Cerinin Nahvî Özelliği -------------------- 54 
2.3. Hamd Kelimesindeki El Takısı ----------------------------------------- 60 
2.4. Hamd Cümlesindeki Lâm Harf-i Cerinin Anlamı ----------------- 64 
2.5. Hâl-i Muvattie ve Müekkide -------------------------------------------- 72 
2.6. Mâliki Yevmiddîn Terkibi ----------------------------------------------- 75 

 
ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
BELÂGAT -------------------------------------------------------------------------------- 85 

3.1 “Hidâyet Üzere Olmak” İfadesinin Belâğî Yönü ------------------- 87 
3.2 Kalplerin ve Kulakların Mühürlenmesi ------------------------------- 93 
3.3 Lealle Edâtının Mecâzî Anlamı ----------------------------------------- 98 

 
SONUÇ --------------------------------------------------------------------------------- 107 
KAYNAKÇA --------------------------------------------------------------------------- 117 
DİZİNLER ----------------------------------------------------------------------------- 123 
 





 

 

ÖN SÖZ 
 
 

Kur’ân’ın nüzûl dönemi anlamını tespit etmede en başarılı 
tefsir çalışmalarından biri, Zemahşerî’nin el-Keşşâf adlı eseridir. 
Zemahşerî, nüzûl dönemi Arap diline olan derin vukûfiyetini 
Kur’ân’ın tefsirine ustalıkla yansıtmış ve bu sayede kendisinden 
sonraki tefsir literatürünün temel taşlarından biri hâline gel-
miştir. el-Keşşâf, gerek içerik gerekse metot açısından son dere-
ce etkili bir eser olup, üzerine çok sayıda hâşiye yazılmıştır. 

Bu hâşiyeler arasında, el-Keşşâf gibi tefsir literatürüne büyük 
bir etki bırakan en önemli eserlerden biri de Teftâzânî’nin 
hâşiyesidir. Teftâzânî’nin bu eseri, döneminin ve sonrasının tef-
sir anlayışını derinden etkilemiş ve ilmî tartışmalara konu ol-
muştur. Teftâzânî’nin hâşiyesine eleştiri anlamında en dikkat 
çekici katkıyı ise Cürcânî sunmuştur. Cürcânî’nin, Teftâzânî’ye 
yönelttiği tenkitler, tefsir ve kelâm ilminde önemli tartışmalara 
zemin hazırlamıştır. Bu tenkitlere karşı savunma geliştiren 
âlimlerin başında ise Teftâzânî’nin torunu, diğer bir ifadeyle 
Hafîd-i Teftâzânî yer alır. 

Bu çalışma, Teftâzânî, Cürcânî ve Hafîd-i Teftâzânî arasında 
cereyan eden ilmî diyalektiği inceleyerek, söz konusu eserlerin 
ve tartışmaların tefsir literatürüne katkılarını ele almaktadır.  

Kur’ân’ın nazım yapısının derinliklerini ve inceliklerini daha 
iyi idrak etmeye yönelik bu mütevazı çalışmanın ortaya çıkma-
sında, bu fikri bana ilham eden muhterem dostum M. Sacit 
Kurt’a ve eserin yazımı sırasında emeğiyle, fikirleriyle ışık tutan 
aziz arkadaşım M. Cihad Bakkal’a gönülden şükranlarımı suna-
rım. Bu zahmetli ilim yolculuğunda sabrıyla bana güç veren 
kıymetli refikama, yüreklerinden taşan sevgiyle ruhumu aydınla-
tan aziz kerîmelerim Hatice Feyza, Lamia Serra, Selime Hümda 
ve gözümün nuru mahdûmum Ahmed Zahid’e de minnet ve mu-
habbet dolu teşekkürlerimi ifade etmeyi bir borç bilirim. 

Harun ABACI 
Denizli 2025
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